LADINO-ENGLISH GLOSSARY

OF

SELECT LEXICAL ITEMS

Cl. Contemporary Ladino
fr French

it Italian

tr Turkish

+ All basic entries are from the second edition of the Paraphrasis, Amsterdam 1664. They are unmarked:

honda

Paraphrasis Caldaica, second edition, Amsterdam 1664,

» Eniries from the other editions are woven around those of the Paraphrasis, as follows:

[loures]
skir¢yar
‘sapan
(lingua)
‘kimures

Salonica 1600, for occasional comparison only.

Negudoth ha-Kasef, Venice 1619, selected entries only.
Asa, Constantinople 1744.
1814 Israel b. Hayyim's version, only when @ifferent from Asa's 1744 text.

Yerushalmi, Istanbul 1992.

» Archaic words, left unchanged for lack of adequate CL equivalents, have a *# sign after them: plazo®,
* Words common to all the versions have not been included in this glossary.

Al Adonay, Lord T
AT
‘abasha see desciende
"*abashar see abaxar
*abashé see descendio
abaxar lower, level off w207
"*abashar
“abevro see abrevd
abezar teach oM
*aVeZar, avizar,
envezar
"anbezar
‘ambezar
(abidiguar se) live again
see resucilar
abierto open DB
“avyerto
"abitante sce morador
‘abokada  bowed woW
see oprimida
‘abominasyon  see doladizo
aboniguar do good, benefit RO
[aboniguar]

A

savoniguar
“aboniguar
"azer byen
aboniguarse be good g
"abonignarse
*ser bueno

For aboniguarse, see Numbers 24:5
Jpe TR VTR, Quanto se
aboniguaron lus tiendas, Iahacob.

"*abommesyon see malquerencia

abre! open! THB
“avre!

fo water TR
=aveviar
“abevrar
*arufyar

make 5.0. drink ‘poR
«avebro
“abevro
“izo bever

he opened B

«abryo

abrevar

abrevé

abrié

avryo

‘avriyo, avyo

see abrio
be engaged in poY

see trabajar
*abuzo see sobrefuergo
acaviddn  was warning R

[apersivyen]

+apersivyen

(profetizava)

*akavidava

see achakear
happen, have a (achake)

pretext

see enfortescer
I adjure myigw

«"*akondjuro
advise, consult T

# sTeynar

#* ‘enreynar

(enreyar)
"konsultar

{fr consulter)

aconsejarmeé [ shall consult;

«abryo
*absorvado

sachakar
“achakear

aconuro

aconsejar
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aconsejarmeé - alechantes

I promise myself
TooR
*"akonsejarmee
“me akonsejare
he will remember 0T
“*akodrara, (akordara)
straying WoD
"akostan
"me aparto,
me térmo

acordari

acostan

CL has no word for ‘stray’,
‘swerve’. Instead of akostarse,
apartarse/lorngrse have been used
here.

aderegado  wpright pn
«'aderesado

*derecho
“aderesado see aderecado
(adjifrcs) see axipres
“adjipres see axipres
»Adjivto see Egypto
“"adjuntar sec ajuntar
*adjustar el ibbur

de anyos ordain leap years

T PR
add where? TG

"ado

‘a ke lugar

adormecimiento sfumber 77
= adormimyento

"adormesimyento
‘adormesido  see dormido
»"*adormesidos sleeping ones ~oan
see dormidos

‘adormesimyento slumber 7
see adormmecimiento

"adormido see dormido
«‘adormimyento see adormecimiento
‘adomado  adorned

see afeytado

see ander
drum, tabor, tavia ®3

“adufle

*daul (tr davubd
affliction wOWD

see Aprieto

see laspe

“adrer
adufle

- afan

safantor
afedecierd/
afedesieron cause to stink, corrupt
WAoR
»fedyeron
‘afedesyeron
"enfedesyeron
afeytado  adomed
pIRR
“afeytado
*adomago
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“afeyte see affeite
affeite adornment #right use
e
“afeyte
‘empléyo
rafiln/
“afillu see aun
safikantis see asituantes
“afinkantes rooted, clinging 1030
sce asituantes
afirma they fulfilled veypn
“*afirmavan
“*afirmavan see afirm3
afliyir afflict # humiliate
\m?
“oriyar
‘afiosha see afloxa
afloxa de mi depart from me £ poB
"aflosha
"apartate

In CL, afloshar means 'loosen up'.
And aflosha un poko is slang for
‘don't be so stiff, 'let go’. It would
therefore be inappropriate for God
to address Moses in these terms.
That is why apariate de mi has been
used here.

"aftiir sec afliyir
‘afriisyon  afffiction wowo
see apricto
afuera(s)  ourside, beside
see fuera de
agorar rejoice RM
«‘agozar
“gustarse
*agranada see granada
*Aibto see Egypto
=Aipto see Egypto
ajuntar  join, associate WY
“adjuntar
*akavidava see acavidan
sakedo kon
{akedo de} see T€pOzo kon
“*akel see aguel
“aki see aqui
»"*akik see gsmeralda
“aklarado see descubierto
“akodrara  he will remember T
see acordard
"akodrarse see membrd
“akodrava me f remembered =57
se¢c nombrava
«"*akondjuro see ACONjUIQ

*akonsejare me
“akonsejarmee
(akordara)

see aconsejarmeé
see aconsejarmeé
see acordard

“akostan see acostan
‘akseptar see recebir
alabacion praise w20
[loures]
+levaures
»'loor
“*atavasyon
praised nagn
“alavado
praise My
alarze ;1+Ji cedar wrw
“alarzes
praise! iy
see kanta!
see alabar
see alabacion
reach, caich up with
P
“alkansar
alcanfor _;iL_%UJ camphor
DL
“*alkanfor
algaciones burnt offerings 1y
“*alsasyones
remove 0.5.  WHYIOR
"seer alsado
“se alevanto

offer up, present
-3 ]

alabado

alabar

“aliva!

.ﬂalavar
“*alavasyon
alcangar

alcado ser

algar

raise # take ot
“alsar
*kitar
raise up "¥mY
**alsar
"alevantar
remove PR
“alsar
*azer alevantar,
kitar
be lifted up pRoK
"alsarse
*alevantarse
alcates pechas raise tribute
TOR TRED
‘alsantes pechas
*arekojeran taksas
=aldjaguan purple

prEs

algarse

see purpura
"aldjavan see purpura
+»"alecha see mama
alechiites  infants wpx

= alechante

*kreatura
+"alechante see alechites
alechantes sucking milk,

absorbing TPy
‘alechantes



‘mamaremos
alegrarse  be glad nTY
*'missing
“alegrarse
alegria Jjoy mmm
"alegria
‘alegriya
*alegriya see alegria
"*alesharse see alexfte
»"alevanta see levitate
“alevantar see alcar
+ “alevantar see levitar
“alevantarse gei up early
see algarse
see madrugemos

‘alevantate! rise! 0P
see levatate
‘alevanto se remove oneself
NP7a0N
see seralcado
distance oneself pirin
“*alesharse
alguenga see lengua
athabaca A+t basil

#narcissus  ©p7

“*alhavaka

see alhabaca

cleanse, declare clean
o
"alimpyar
*dekiarar limpyo
cleanse, declare clean
aL=ary

see alimpiar

see alcanfor

see alcangar

sacrifice, offering

RRR/RR

‘ayegasyon

*korban

close o TR
"ayegados
"serkanos

bring near 1%

+ “ayegar
*ofreser,
prezentar

-la allegacion offer a sacrifice

RITP 1P

‘avegar la ayegasyon
*ofreser el korban
to be offered wAPIWS

" ser ayegados

* ser ofresidos

allegué me [ gpproached tI'%

‘ayegi me

“aserki me

there am
“ayi

alexate

““alhavaka

alimpiar

“alimpyar

o alkanfor

““alkansar
atlegacion

allegados

allegar

allegarse

alli
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alechantes - anduvo

*alma soul, self woB) ‘amantes
see voliltad *amaj, Amen
menara & ,Ui,+)| Lampstand _
a &b RIYD P In CL, amantes is mostly nominal
alir rather than verbal. As such, its use
_Mmegra;a . here would be inappropriate.
en v
In CL, almenara (tr avize) ‘amarkalim _see .DUqueS
translates 'chandelier’, while the amatar exting uish "BOR?
Hebrew word Menora refers to the | amatar
"Candelabrum’ found in the Temple. ~ambezar see abezar _
Amedrds  for ha-Medras/Midras
almirez i ..+l mortar; socket ~ “amen see amantes
© oo amethisto fopaz W3
“almirez *lavag
*baza _peroza
almiscar  spikenard =ln) . _ ‘ametisto
[almisker] amigo friend, beloved w1V
«almiske "imlgo
“*almiskle ) «"*amagdo
almiscre sluo.+Jl musk, spikenard M0 see compafiero
T ‘amistagd see querencia
«**almiskle ~'amor el see querencia
salmiske sce almiscar ‘amor ta see querencia
« *almiskle see almiscar, amostrar see amucstrar
almiscre amparar  shelter, protect
alsado seer see algado ser (asolomvrar]
“alsantes see alghtes sasolomvrar
“"alsar see algar asolombrar
“alsarse see algarse amuestrar  show 1R
“*alsasyones see algaciones ramucstrar
«"alses see lleves _ amostrar
altivos  proud yIEM afadiredes  add, continue; again
“losanos .E:'?m
"orgelyozos ‘enyadf:l_ oS h
+'dliura height wOBP . 3ad11_ odes
sec estatura kontinuaresh
«aluchar see luchar ““anbezamyento  see deprendimiento
alumbran give fight # expedite anbezar | See abe"zar
e anca U‘!Ig}fc LA
stelumvran anka
‘relumbran anda! go! come on! M
“fasilitan andal
alumbrar  give light R’ ymeY anda, ayde!
salumvrar (tr haydi)
*alumbsar vandadura  distance AR
sarelumbrar see Camino
salurnvrar see alumbrar andar gowalk, pursue T2
‘amado  beloved wM bz_mdar _
see amigo ir, kaminar
*amaj you love o andites  they would go TR
see amantes andantes
** Amalek see Hamalek eandiel se ivan :
aman loving, cherishing om ~ 2US see ange
“aman anduvieron they marched 4
*ya amar ‘anduvyeron
‘amaneser see subir la mafiana kaminaron
amantes  loving TR0} anduvo e went D
e “ancduvo
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anduvo - armagas

*se fue, kaminé

“anduvyeron see anduvieron
anegira it would flood,
inundate oY
«'rTavdonara “apareser
“kuvriyendo “*aparesidos
angel angel KROD "aparo se
_ “"andjel apartado
angustia  gnguish WY
*'pasyon
‘mizerya (fr misére)
"aniyo ring, signet ring ¥y
see sortija
“*anka thigh ‘apartarse
see anca “apartate
afio year W *ApArto me
“anyo
«"angi see assl
anssi see assi
anies de  as before yRPhR apezgadas
skomo avante (it)
‘komo de antes
*komo antes
*antcs ke see hasta apiadod
antipara  screen, curtain  RTAB
{from acitara/citara)
[asitara] “apiyado
ashara "apozar
oasmtam apozentar
paroheth
sanyamares see tigres
“anyamires .+l tigers
see tigres apozenté
anyo see afio
apafiarse  be gathered ToDIn
ﬂéx "apozenti
apozetd
In CL, apanyarse means 'to be canght't
For 'to be gathered', the verb
arekojerse must be used. *apozo
apafd he gathered ©D sapremida
‘apanyo apresurd
*arckojo
In CL, apanyar means only 'lo aprétan
catch't For "gather’, the verb
arekajer must be used.
‘apanyarse be gathered TdRnD “apretando
see apanarsc “*apreto
‘apanyo he pathered UL
see apafno aprieto
aparejado  ready TTY
“aparejado
‘pronto
‘aparejarse ses pararse
aparecidos/ "aprimida
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aparescidos appear TRnTAY

“aparesigos
*por apareser,
por ser visto
see aparescidos
see aparescidos
see parose
removed, lifted up

*alevanto se

‘apartadura  heave-offering RWOER

stray, swerve
sec afloxa
see acostan

‘apartyene (fr app:;{ienr]) belongs

hrig)

«‘apersivyen see acaviddn

becomelfeel heavy
2T
‘apezgagdas
“se avian apezgado
have pity on
“apiado
*apiyado
see apiadd
see pozZan
cause lo dwell, establish
1>
‘apozentar
*iZ0 morar
I have cqused 10 dwell
KR
‘apozenti
*ize morar
see apozenté
dwell e
"[Not in Asa]
‘moro
he deposited  Siiw
see escondio
see Oprimida
he rushed ‘mw/on
‘dpresuro
“SC apresuro
those who presstharass
P43
‘apretan
“apretando, oprimen
see apretan
disiress WPRD
see aprieto
affliction &0
+afan
*afriisyon
distress Wpg
"“apreto
sce oprimida

aquel that  wEM
“akel
aquide  fromhere RID
“*de aki
ara altar wW137W
““arae
‘aranjadas (fr arrangées) arranged
see hordenadas
‘arazgagas  forn 19D
see hincadas
arbol free 7R
“arvel
“arvole

In CL, only arvole is used. Arbol
has fallen into disuse.
arca Ark  RIR
*Arka
burn WIRR?
“adrer, (arder)
kemar
burning, stinging 13
“ardiones
‘ke punchan
see hard
annihilate WYRI 208
see hare fin
‘arebiviran se live again W@
see resucitaran

arder

ardiones

.omé

-fin

‘arefinado  refined Pt

see csmerado
*arckoje gather, garner 297

see coje
‘arekojen se be gathered PORNB

see se apafien
‘arekojeran see alcites
“arekajeron see cojieron
*arekojo he gathered ©D

see aparfio
*arclumbran see relumbrantes
*arelumbrar see alumbrar
‘aremeneyaron se were stirred up

e PRle

see rebolvidas
‘aremos see haremos
arepentirse repeni toymbh

srependirse

‘repintirse

“arepintirse
‘arepintime see arrepintime
arepinti me see arrepintime
‘arepintirse see arcpentirse
“aretarse (fr s'arréter) interrupt 0.5.,

refrain

see estajarse
" Arka see arca
‘armadas  armies, forces WO



see fonsados
they go around YTI0H
‘rodean
“arrodean
they went around 1in
“*bushkaron
let us go around M0}
“arrodeemos
arrodearemos
throw, hurl B
see hechar
put an end, wipe out
nnn?
‘arrematar
*efasar (fr effacer)

In CL, arrematar and arrematasyon
are pejoratives used in cusswords.

arrepintime [ regretted 'OD

“arepintime
“me arepinti
« "arrodeantes see rodeantes
*arrodearemos see arodeemos
arroyo river, brook ®m
‘arroyo
‘riyo
“arufyar lo water TIDUN?
see abrevar
aryento see dentro
asafTan saffron  wpTYIR
‘asafran
*safran
aseché he peered 'T300R
"asejo
‘observo
"ascjo see aseché
asemeja  resemble 1
s"asemeja
“parese
asemejar  be comparable o
scc exemplar
sasemplado see excmplado
“*asenyalada see sefialada
*aserkime [ drew near, approached
g\mg's
see allegné
"asetiguado see asetuado
‘asetiguan  they fix, ordain TR

see asituan
“aseliguaron place, esiablish 1@
see cituantes

asetwado  placed, pinned 27
sasetuado, asituado
“asetiguado
"enklavado

asetuantes sec Ciluanles

*ashipres see axipres

+asi see assi
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asiento  seat # platform WD
‘asyento
*platforma

curtain, paroheth
RONB
see antipara

«asitara 3, luwt 1 rom acitaralcitara)
see asintara &

antipara

they established wig

see muchiguaron

"asintara

» asitaron

Even though in CL both the verb
asitar and the noun asitara, from
which it is derived, have totally
disappeared, it is important to
theorize how the Jewish concept of
19 afence in 7:3—to be crected
around the Law— was rendered info
Ladino based on an Arabic word,
probably going as far back as
Muslim Spain.
asituada  place, lay w2
‘asetiguada
‘meto
see asetuado
see asetuado
they fix, ordain
“asetiguan
"ordenan
asituantes placing, clinging Y'2p
[aftkantis]
=afikantis
‘afinkantes
*enklavados
“aslaha nifpyn prosperity
see prosperar
"“asolombrar see amparar
asolombrd provide shade, protect,
“drape" Y7
“*asolombro
see gmparar
o
see esperad
thus, so 12
*asi
="*ansi
Just as wam
“*ansi
*djusto komo
see hasta
sustain me 330
‘asufridme
*sostenéme
seat # platform RO
see asiento
delay 13p
see detenien

asituado
asituan

reg

sasolomvrar

“asperd wait

a8k

“asta
asufridme

‘asyento

“atadrar

armagas -avisyan

binding ™MRL
“atadhura
atamaral ,.s+J| palm free =Bn
+'{amaral
““atamarale
binding, "laying" W¥p
“atin
*4to
‘atansyon aze pay attention
see paramientes
atemar .51 bring fo completion,
finish, annihilate

atadura

atan

WY/ o/
“*atemar, eskapar,
ser vensido
atemarse  end O
‘atemarse
‘kompletarse
“ato I hind, "lay” woR
see atan
atuendos  vessels, utensils ‘i
“atuendose
aun even 17'DR
«afilu
“*afillu
«"auna see avna
‘aunado  wunited one M
see Uno
»"Av Beth Din President of the Court
PTTITR
see principal
savanie (it) see aAntes
vavebro see abrevo
avantajadamente/

aventajadamente exceedingly VE®
« avantajada mente,
muchidumbre
*mas ke

The inclusion of avantajadarmente
is unnecessary, since mas ke is
amply sufficient for 1 ", and
muchidumbre corresponds to

Rme,
aver property; money Y
‘aver
"moneda
savevrar see abrevar
savezamyento  see deprendimiento
«avezar see abezar
aviciar enjoy paRnR
~avisyar
‘envisyar
‘gpozar
‘avisyan se enjoying W2EDD
see se deleytan
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avisyar - bendito

=avisyar see aviciar
«’avisyo he gratified p®
see deleytd
avizar see abezar
““avlar see hablar
avna together, concertedly
K2
[auna]
*"auna
*alauna
»avoniguar sce aboniguar
+avorrisyon see mal querencia
“avre see abre
*avriyo see abrié
‘avryo see abrig
““avyerto open D'NB
see abienio
favyo see abrié
axipres cypress, juniper
RIS/ RN
“adjipres
(adjifres, adjipres)
*ashipres
ay anos  we have 1?0
‘ay a nos
‘tenemos
‘ayar find  nyow
see hallar
‘ayegados see allegados
“ayegar see allegar
‘ayegase see llegase
‘ayegasyon see allegacion, allegar
‘ayegi me see allegué
“ayego see llegd
“ayi see alli
"ayi see hallé
" Ayifto/
~Ayipto see Egypto
‘aynaor see nicolo
ayo tutor, male nurse
RI3NA
layo]
€ey0
‘ayo
‘macstro

In CL, there is no word for 'nurse,
'tutor'. Norsa is an Americanism,
whose masculine form norso is
unacceptable.

On the other hand, based on
mestra, 'nursery’, ‘kindergarten’
used unti] very recently, the words
maestro/maestrad, lor people who
TUn a mestra, are still viable
alternatives.

Ideally, the Ottoman word miirebbi

would perfectly fit with its Aramaic

cognate ®'3 1R, But, at a time when
Turkish itself is getting rid of its

314
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Arabic derivatives, it makes no
sense for us to turn backwards the
clock of history and use the word

mijrebbi!

«"*azara see patio
"Azarya see Hazarya
*‘azeme see hasme
“azer see hazer

‘azer byen  do good, benefit wygin>

-entrar  cause {0 enter PP
see entrartee, lleves
-getta make war B3P R
see pelear
-kreser  cause to grow, generate,
produce w3
see engrandecientes
see multiplicar
-0rasyon see buscar oracion
‘azeremos see haremos
‘azes Youdo NP IR
see hizieres
“azete see azeyte
azeyle oil ngn
‘azeye
“azete
‘aziyan see hazientes
‘azme see hasme
‘azyen see hazien
‘azyentes see hazientes

B

baldar J.IEL nullify, neglect

Bk
[valdar)
svaldar
“*baldar
In CL, baldar occurs in phrases
such as:
la sedaka balda la gezera,
‘charity nullifies evil decrees)'
“balsamo see balscmo
balsemo  baisam, aromatic scent
1"R02
[valsamo]
svalsamo
“*balsamo
“bandyera see pendon
+"barkan see chrisoleta
barragan  valiant person 2
svatragan
““barragan
barragania power, might wo1
=varragania

"“barragania

In CL, barragan has no pejorative
connotation! Statements such as:
era un barragan de mansevo,
ma el kanser se lo yevo,
‘he was a robust young man,
but cancer toock him away’,
are still part of the current
language. And, of course, the
phrase:
ni el riko, kon su rikeza;
ni el barragan, kon su barragania
ts still very much in vogue.
«'barro clay, mud wm
see lodo
iow, lowly
see plebea
lintel  pn
=vatedis
"batedis
*pervaz (tr pervaz)
low land, foot of a
mountain "~y
*ynzania
"bashura
‘baza

‘basha

batedis

baxuras

The Ferrara Bible has en baxeza del
monte (Exodus 19:17).
In CL, howevet, basheza/bashura
{tr alcaklik, terbiyesizlik) are
definitely pejorative, Thus a
phrase like en lus bashezas-
bashuras de lu sivdad would not
mean in the lowlands of the city,
but something akin to the red
light district' of the city. To a
modern Ladino speaker, the
Targun's en bashuras de Monte de
Sinay is quite amusing!
“baza basis, socket 00
see almirez
foot of a mountain
=2ied

see baxura
Jirstborn
see Primogenito
“behori sec mayoria
*"*bendicho see bendito
bendicion blessing w373
[vendisyon}
*vendisyon
“*bindisyon
*beraha
blessed T2
[bindicho]
sbindicho,
vendicho

=*behor T2

bendito



» *bendicho
bless TR
wvendizr
“hendizir
*bindizir
*beraha N> blessing
see bendicion
see Casd....
see resucitaran
see bezemo
calf W
*VEZETO
““bezeroe
bounty R
“el byen
"lo bueno
bienaventurar declare happy,
commend Tdn
“byen aventuraron
*deklarar beato

bendizir

«*Beth....

sheviran
“bezero

bezerro

bien el

In CL., words of the Psalms
vocabulary such as
byenaventurado, beato for ‘happy’
have totally disappeared as a result
of growing secularization. The
occasional nse of the word
beatitiid, spelled with a &, to
conclude evlogies, is a cheap
imitation of the fr batitude, as
people have become

uncomfortable with our indigenous

word beatitud.
And yet, my grandinother would
frequently commend someone with

the words:
Beato el, beata su madre!

for
Happy is he and happy is his
mother!

Bilsan Bilshan yd72
sbindicho see bendito
“*bindisyon see bendicion
*bindizir see bendizir

bisextos see hazen bisextos

"biveran see resucitaran
“*bivir see Vivir
blico white Zpure "9

[vlanko]
svlanko
“*blanko
"puro

“blanko see blico

“blu blue WpR
see cardeno
boca mouth KB
[voka]
=voka
“"boka

- °b0ka
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see boca
they overturned
[boltantes]
+voliantes
“boltantes
*boltavan
*bollavan see boltates
bolvamos urn, do again AR
senyadamos
“enyademos
*kontinaemos

goodness, piety
NATR0

Tvondad]
svondad
"bondad
“buendagd
5ee box
firljuniper
ROR12/20RY
[bosh]
*vosh
"bosh
‘pino
"boyes (ir boy) heights RDBYD
see eslaturas
voice Wop
*VOZ
“boz
see oyda
arm. R
*VIAS0
“*braso
arm
see CENO
fire-coals 1pu
“brazas

boltites e

bondad

“bosh
box

hoz

brazas

‘kimures (ir kémiir,
same as "Y)
cypress-tree  RE
“*brazil-
is brilliant, owtstanding
PR
see relumbrin
*brivantes  brillignt, shiny 03
see claras
*buchukes (ir buguk) mwins
see gEmMios
see bondad
good
[vueno]
*VOENID. VUETIO
“*bueno
the bounty R
see el bien
*bukla (fr boucle) hairleck ®7
see guedeja
hole # laltice w2 ]
[vurako]

brazil

*briva

ratn

*buendag

bueno

bueno el

buraco

bendito - Caldeos

syurako
"*burako
““burako see buraco
buscar oracion utter prayer NOITE RY3
"bushkar orasyon
‘azer orasyon
-pindades plead for compassion
oo R
=vushkar piadades
"bushkar piadades
*demandar piadades
he asked, searched,
iried, prayed
w3 / P2
=vosko,vusko; kizo
‘bushko; kijo
*bushko,
demando piadades
*bushkar lugar expiore 7w
see esculcan
‘bushkar orasyon see buscar oracion
-piadades see buscar piadades
»"*bushkaron sec arodearon
“*bushki see busqué
“*bushko see buschd
busqué [ searched mydn
“*bushki
see el bien

buscd

"byen cl

C

booths W
“kavanyas
«'Sukkoth nid0
head wir
»"kapitan
"kavesa
»*kavesera
top OGN
«'en kavo
‘punta
cabega de aroyos main rivers
T
‘kavesa de arroyos
*riyos prensipales
(fr principal)
hair ~wp
“kaveyo
goat w2
“kavra
young kid w
"kavreto
*kavretiko
Chaldeans w1
"Kasdeos
*Kaldeos

cabafias

cabeca

cabello
cabra

cabrito

Caldeos



Caldeos - circuncicion

calles Streets, open places
K
“kaves
chamber nyopMiTH
““kamara
kamareta
camino(s) path, road WY
*kaminus
"sendero(s)
"*kamino(s)
by way of, via iR
*'kamino
‘mezg (it mezzo)
distance 7200
»"andadura
*kamino
cinnamon, calamus
“kanela
canta! praise! TS0
“kanta!
*alava!
cantar song
"kantar
"kante
chief, head wgm)
“kapitan
"kavesera
captiverio  captivity, exile WH9)
[katiberyo]
+katiberyo
+'kativeryo
‘egzilo {fr exile)
see cautiverio
toock into captivity,
exiled Y
fkativo]
katibo
“kativo
“yevo en egzilo
carbunculo stibium-colored gem
N2
~kahale
“karvonkal®
violet; blue Kyom
[kademo]
skartleno
‘kadermo
“Mlu
came flesh ®g2
“kame

camara

canela

capilan

captive

cardeno

Camero lamb wom
“kamero
path WIR
='karera
*kamino
casa house; place wWr3
+Veth
*"’kara, Beth
-de la congrega synagogue

camera
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Casarse

castigar

catorze

cautiverio
cautivd

cavacado

cavalgo

Ladino-English Glossary

RT3
+‘Beth ha-Keneseth
be married, be taken in
marriage  K0IOm
“kazarse
‘tomarse

In Ladino, tomarse, 'to take each
other in marriage’, 'to get married’,
is coined after the Talmudic
Aramaic expression Dm0,
which also means 'to take each
other in marriage’, 'to get married'.
Of course, kazarse, too, means 'to
get married'. And its opposite, 'to
divoree', is not divorsar, but
desharsetkitarse, which are the
antenyms of fomarse.

It is worth noting that tr almak,
‘take’, 'marry’ must have reinforced
this thought process.

Casos principles; dealings

Prw

‘kavzos

“inyanim, tratos
reprove Min

“kastigar
punish, administer

lashes  TRb

+"*dar malkuth

catan looking '7m00

"katan
‘mira

catd he watched

kato
miro
he turned "Brw
‘kato
*se torno
Sfowrteen “RrTUAM
“katorze

causa cause, matter  pob

“kavza
see captiverio

he exiled *mm
“kastigé # kativo
“egzilé

cauzar {o cause T

“kavzar

cava cave, tunnel mYQ

"kava
“tunel (fr sunnel)
engraved %
[kavakado]
skabakado
““kavakado
he rode aN
«kavalgo
‘kavayé

cavallero

cavallo

cellada

ciencia

circuncicion

‘suvyo sovre

In CL, there is no word for Tiding"!
Based on suvir a kavayo (fr monter
a cheval), cavalgd has been
rendered as :
suvyo sovre und nuve livyana,
‘He mountedfrode upon a swift
cloud'.
Of the verb cavalgar, only the form
kavalfado has survived. It is a
heavy cussword used in the
expression:

ijo(a) de unfa) kavalfadofa)!

horseman WO B
“kavayero
horse woR

“kavayo

cayer Jall =

“kayer
sealed, seal  toinng
“siyada
'siyo de

cello seal 'n

="’siyo

cefiida girt WYy

‘senyida
‘tyenc espada

céno bosom #lap wnemp

[regaso]
*TEZAS0
“braso
“pecho

cerca wafl W

‘serka
"pared. muraya

cerro he shut W

SCIo

‘chiko see pequefio
chrisoleta corundum P

‘diamante
»*barkane

cielo heaven wpVRDY

“syelo o
wisdom, knowledge
ROGROT

'scnsyh
*hohma fpsin

Fow

see sciencia

ciento hundred g

‘Syento
‘syen

cinamomo cinngmon YR

"*sinamon

Cion Zion 7ty

“"Siyyon

circumcision
Lippiiy ]



ssirkunsyon
"sirkosyon
‘mila
those situaiing,
determining
sasetuanies
‘asetiguantes
“pozaron
city WP
svilya
“sivdad
brightness ™M
“klaredad

clear, brilliant
P/ TR
srelustrozo
‘klaro, relustrozo
“kiaro, briyante

desirable w1
‘kovdisyada
*dezeada

yearn vy
“kovdisyi

cover ROTED
‘kuvertero
“kuvyertero

gathers, garners 23
‘koje
*arckoje

they gathered wp%
"kojeron
*arekojeron

district w2
«'komarka, sivdad
“lokalidad, paiz,

sivdag

citnantes

2R

ciudad

claridad

claro

cobdiciada

cobdicié

cobertero
coje
cojieron

comarca

The CL word lokalidad is coined
after the French word localité. Tis
being identical with Spanish
localidad is fortuitous.

combatientes fighting, coniending
T
<komvatyentes
"kombatyentes
*ograsheando
(tr uffragmak)
combati pelea wage war RKIJ R
‘kombatyo pelea
*gerreyo
eat! oK
“komed!
‘komé!
they were eating  1'72%
‘komian
*estavan komyendo
comientes they eat 1'7R
+komyentis

comed!

comian

Ladino-English Glossary

‘komyentes
*komen

with me oo
*konmigo
*kon mi

as, when 1
fkumo, kumu]
*komu, kumo
"komo
*kuando

comigo

como

In CL, komo does not introduce
Time Clauses. [t is used almost
exclusively in Comparative
Clauses.

compaiia/
cOpaia = Community RORID
[Kumpanya]
«Kumpanya
“*Kompanya,
*Komunidad
-Grande Great Assembly
R RO
compafiero{a)
copafiere friend W0 / W
[kompanyires)
skompanyiros
“konpanyera{a)
*amigo(a)
compafiia congregation W7R
“konpanya
“kompanya
comprar  buy, acquire *§BRY?
"komprar
*merkar, ganar
condenar  condemn, declare guilty
U
“kondenar
congrega
casadela Synagogue WD™3
"*Beth ha-Keneseth
conjuran see acONjuro
conoscen acknowledge TYTR
"konosen
‘rekonosen
contigo  with you 5By
“kon tigo
‘endjuntos
continuo de + continuaily Wy
- never
"*de kontino
‘nunka
cOMricion repentance WEQTD
«"*teshuva
-tomar en relurn in repentance
cipaiia see comparia
cOpaiiero see compafiero
coragd/

circuncicion - cumplirse

coracon heart K3
“*korason
gazelle W0
seg COISO
Cyrus oD
“*Korcsh
crown K3 / KB
"“"korona
*diadem
run, pursie BT
running B
"koryen
“koryendo
he ran I
“koryo
gazetle w0
‘korso, korsa
‘gazel (fr gazelle)
was cut, interrupted
“kortado
cut, cut down  Y'8p
“koxtar

corga(a)
Cores

corona

Correr
corrien

corrid

carso
cortado

cortar

cortinas  curtaing RO
vielas
"velas

something, anything
“koza

creation T2
«’kriasyon
"kriansa

cover, overlay RET]
"*Kkuvrir

counting, calculation
8.
“kuenia

body w&W
“kuerpo
‘puerpo

raven KW

~’kuervo

‘graja

Qrep

“kuesta

*kolin (fr colline)

cosa

criacion

cubrir

cuenta

cuerpo

cucvo

cuesta hill

In CL, cuesta is totally unknown!
And there is no particular word for
‘hill'. However, kofin, from fr
colline, is commonly used.

culebro snake w1
“kulevro

cumplido perfect o'X
“kumplido

cumplirse completion TXRB
“kunplirse

*ke se kumplan
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